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A katonatiszti fizetések.
Kassa, ápril 29.

A magyar sajtó különös türelmet­
lenséggel tárgyalja a katonatiszti fize­
tés kérdését, mintha bizony ezenkívül 
nem is lenne más ügy, mely a ma­
gyar politikát foglalkoztatná. A ma- 1 
gunk részéről idő előttinek tartjuk a 
kérdésnek feszegetését, annyival in­
kább, mert hiszen ránk nézve csak­
ugyan nem sürgős kérdés a katona- 
tiszti fizetések ügye.

Ami értesülésünk szerint, ha volt 
is tanácskozás tárgya most Bécsben 
a tisztifizetés ügye, erre vonatkozóan j 
semmiféle döntő határozat nem hoza­
tott. De nem is volt hozható, mert 
hiszen nálunk még az 1908-ik évre 
szóló költségvetés sincsen letárgyalva, j 
tehát nem lehet ezt megelőzően már ; 
az 1909-iki költségvetésre vonatko­
zóan határozatot hozni. És ép ez 
okból lehetetlen az is, hogy az j 
1909-iki közös költségvetés megálla- j 
pitására hivatott delegációk májusban 
ülésezzenek. Ez alkotmányos szem­
pontból sem volna megengedhető.

Érthetetlen az a nagy idegesség 
és türelmetlenség, ami e kérdés kö­
rül ami sajtónkban és politikai köre­
inkben is nyilvánul. Ez tisztán az 
osztrák politikai körök és az osztrák 
sajtó által rendszeresen űzött ugratá­
sok következménye. Nekünk semmi 
okunk az idegességre. Mi nyugodtan 
megvárhatjuk a fejleményeket, annyi­
val inkább, mert a mostani kormány 
igen jól ismeri a helyzetet s tudja, 
mivel tartozik úgy a helyzet követel­
ményeinek, mint az ország érdekei­
nek, amiket minden körülmények közt 
meg fog védelmezni. Az itt-ott nyil­
vánuló idegesség és türelmetlenség 
olyan általános baj, mely a mostani 
kényes szituációban csak zavarja a 
dolgokat.

A mostani magyar kormányt egy­
általán nem kell nógatni sem köteles­
ségeinek teljesítésére, sem érdekeink 
és jogaink védelmezésére. Megteszi 
amúgy is, mert teljes tudatában van 
hivatásának. Egyáltalán nem fogja 
kötelességeit elmulasztani. De ezen­
kívül minden napnak meg van a ma­

ga külön kérdése, mely elintézendő s 
egyformán jelentős valamennyi. Sem­
mi szükség sincsen arra, hogy nem 
szigorúan aktuális kérdések miatt iz­
gassa a magyar közvélemény.

Ä Rákóczi-sorsjáték 
jövedelme.

76.278 korona nyereség.

Harmadfélszázezer koronás 
szobor-alap.

Talán másfél év előtt történt, hogy a 
kassai Rákócziszobor bizottság ülésén szó­
lásra emelkedett Gerlóczy Béla bankigazgató 
s indítványozta, hogy a bizottság a szobor 
alap növelésére tárgysorsjátékot rendezzen. 
Az indítványt, akkor többek felszólalása 
után elvetették. Az egyik felszólaló esztheti- 
kai szempontból kifogásolta a tárgysorsjáté­
kot, a másik attól tartott, hogy erre a hi­
bára végeredményben a bizottság fog rá­
fizetni, viszont a többiek bíztak a hazafias 
feilangoiásban és feleslegesnek vélték a sors­
játék rendezését, remélve, hogy a nemzet 
adakozó kedve Így is összegyűjti a szüksé­
gelt összeget. Gerlóczy Béla pedig szép 
csendben leült s többet szóba sem hozta az 
ügyet a kassai szoborbizottság ülésén.

Ez a jelenet elevenedett meg előttünk, 
amint láttuk tegnap Gcrlóczy Bélát az Abauj- 
Torna megye részéről kiküldött szoborbi­
zottság ülésén. Délután négy óra felé járt 
az idő s Gerlóczy Béla olvasta a jelentést. 
Olvasta a lelkes ember odaadásával az el­
számolás összegeit, amelyből megtudtuk, 
hogy a Rákóczi-szobor javára rendezett 
tárgysorsjáték 76.278 korona 67 fillér tiszta 
jövedeleminél záródott. A különféle szem­
pontból, a város részéről lefolyt eszme Íme, 
ilyen tekintélyes nyerességgel gyarapította a 
szobor alapot I Mert, Gerlóczy Béla nem 
nyugodott meg a kassai szoborbizottság 
határozatában. Ment a megyéhez, ott meg­
értették nagystílű gondolatat s segítő kezet 
nyújtottak neki a megvalósításhoz, oldalára 
állott Abauj-Torna megye törvényhatósága, 
a maga nagy erkölcsi súlyával s a gondo­
latot a kivitek a kivitelt a siker követte.

Az Abauj-torna vármegye részéről 
kiküldött szoborbizottság tegnap délután 
Szalay László főispán elnöklete alatt, a fő­
ispán fogadó termében ülést tartott, melyen 
a bizottság kassai és vidéki tagjai nagy szám­
mal jelentek meg. Az elnöklő főispán üdvözölte 
a megjelenteket, majd felkérte Gerlóczy 
Bélát, a sorsjáték-bizottság titkárát, hogy 
jelentését tegye meg.

Gerlóczy Béla nagy vonásokkal vissza­
pillant a sorsjáték-bizottság megalakulására; 
rövid képet vázol arról a nagy munkáról, 
melyet a sorsjáték szervezése igényelt; fel­
említi, hogy a kormány támogatása, a tör­
vényhatóságok haza fisága mint karolta fel 
a sorsjátékot. Majd felolvasta a részletes 
elszámolást, mely szerint 500.000 darab 1 
koronás sorsjegyből eladtak 224,843 darab 
sorsjegyet. A postadijak, az üres jutalé­
kok, a vállalkozók adminisztrációs költsé­
gei, a nyomtatványok, irodai költségek, 
utazási számlák, hirdetések és plakátok, 
valamint a sorsjátékot kezelő vállalkozói 
tiszteietdiját és a kifizetett nyeremények 
diját leszámítva, 72866 korona 23 f tiszta 
nyereség maradt. Időközben még 814 kor. 
44 f adomány érkezett. — A visszamaradt 
nyeremények értéke 2600 K. Ezzel együtt 
76278 korona 67 f tiszta jövedelemmel zá­
ródott a sorsjáték, mely összeget betét 
gyanánt most a kassai Jelzálogbank őrzi 
és kezeli.

Szalay László főispán indítványozza, 
hogy a jelentést vegye tudomásul a bizott­
ság. Egyúttal a legőszintébb hála és elis­
merés köszönő szavait intézi Gerlóczy Bé­
lához, aki fáradhatatlan tevékenységgel buz- 
gólkodott a sorsjáték sikere érdekében. Aki 
az ügy minden fázisát ismeri, a főispán 
kijelentheti, hogy Gerlóczy hervadhatatlan 
érdemeket szerzett munkásságával. Indítvá­
nyozza, hogy a bizottság jegyzőkönyvileg 
örökítse meg érdemeit. Egyúttal köszönetét 
mond a kassai Jelzálogbank részvénytársa­
ságnak, mely szakértő tisztviselőit a sors­
játék elszámolásának legapróbb részletekig 
való átvizsgálására készséggel a bizottság 
rendelkezésére bocsátotta.

Indítványozza, hogy a sorsjáték ered­
ményéről a közgyűlés tegyen jelentést 
Abauj Torna vármegye törvényhatósági bi­
zottságának, mint amelynek albizottsága a 
sorsjáték bizottság.

A visszamaradt könyvszekrény, Író­
asztal és vadászfelszerelés nyereménytárgyait 
a főispán Kassára hozatta. Azok egyelőre a 
megyeházán nyernek elhelyezést, addig is, 
írtig a bizottság azoknak értékesítése felett 
határoz.

Naményi Gyula, úgy hallotta, hogy a 
sorsjáték bevételeiből a vállalkozóknak kü­
lönféle tiszteletdijakat adtak.

Szalay: Szerződésben volt előzőleg 
kikötve.

Naményi . . . Ő úgy látja, hogy itt a 
legnagyobb munkát Gerlóczy Béla végezte 
s a maga részéről indítványozza, hogy a 
bizottság a jövedelemből Gerlóczy számára 
egy megfelelő honoráriumot ajánljon fel.

Szalay László főispán mosolyogva 
jegyzi meg, hogy Naményi nem ismeri any- 
nyira Gerlóczy Béla egyéniségét, mint ő. 
Tudja jól, hogy Gerlóczy legnagyobb ju­
talma az a siker, melyet a sorsjáték ered­
ménye gyanánt felmutathat.

Szenzációs tavaszi szövetujdonságok
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Tomcskó Alajos, Csorna István és még i 
több bizottsági tag erre azt ajánlja, hogy 
ne honoráriumot adjanak Gerlóczynak, ami 
megbánthatná, hanem fogadja el lelkes mun­
kájának emlékéül, a sorsjátékból visszama­
radt egyik nyereménytárgyat a polisander 
Íróasztalt.

Gerlóczy Béla, hosszas szabodás után, 
mint egyszerű emléket elfogadja a bizottság 
figyelmességének jelét.

Lekly Gyula indítványára a bizottság 
köszönetét szavaz Szalay László főispánnak, 
aki mint a sorsjáték elnöke szeretettel és 
ügybuzgósággal fáradott a siker érdekeben.

Szmrecsányi László érdeklődik, hogy 
mi történik a sorsjáték hozta tiszta haszon­
nal ? Át fogja-e azt adni a bizottság, a 
kassai Rákóczi-szobor bizottságnak ? Ha 
igen, úgy szükségesnek tartja, hogy a to­
vábbi munkában a megye is részt kérjen s 
annak idején a szükebb szoborbizottságban 
is helyet kapjon ?

Puky Endre dr. alispán szerint a vár­
megyei közgyűlésen javaslatokat kell tenni, 
hogy az egy begyült pénzt a bizottság Kassa 
városnak adja át. Szükebbkörü albizottság 
kiküldése válik majd szükségessé, mely a 
két parallel működő bizottság fúziójának j 
keresztülvitelét fogja megállapítani.

Csorna István szerint milliókat lehetne 
összegyűjteni, Rákóczi nagyságához méltó 
szobrot akkor se tudnánk emelni. Nem ez 
a kérdés, hogy minő legyen a szobor, ha- | 
nem — hogy mielőbb ércemlek hirdesse I 
Rákóczi-fejedelem dicsőségét, az ő emléke- i 
zetének áldozó nemzeti kegyeletet. Magyar- 
országnak szégyene, hogy mindeddig Rákó- : 
czinak nincs szobra. Véleménye szerint nem j 
várhatunk sokat már a gyűjtéstől, azért ha- i 
ladéktalanul szükséges a kassai Rákóczi- 
szobor felállítása.

A szobor-alap tudomása szerint meg- j 
haladja a harmadfélszázezer koronát. Ebből 
az összegből mar a szobor költségéi fedez- | 
hetők. Ajánlja, hogy a bizottság vesse latba 
a maga befolyását, hogy a szobor mielőbb j 
álljon a Rákóczi hamvait őrző Kassa város i 
valamelyik alkalmas terén.

Szalay László főispánnak is az a vé- ' 
leménve, hogy a szobor felállításának ügye 
már aktuális. Ez a kérdés hamarosan napi- j 
rendre fog kerülni, mihelyt a két törvény- 
hatóság által kiküldött bizottságok dolga 
rendbe jön:

Puky Endre dr. alispán végül meleg 
hangon köszönetét szavaztat a kassai saj­
tónak. mely elejeiül kezdve lelkesen támo­
gatta a Rákóczi sorsjáték ügyét.

Magyar költő — német 
nyelven

(Arany János válogatott versei, fordította 
idb. Handmann Adolf, kiadta ifj. Hand- 

mann Adolf.)
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sák. Milyen kimondhatatlan hálával kellene 
lennünk az iránt, aki ilyen fordítással me­
gint 50 usque 100 külföldi ember fejéből 
kiveri a magyar népről alkotott betyár- 
zigeuner fogalmat. De ahogy az a sok ide­
genországbeli nem törődik a magyarral, 
úgy mi is — fájdalom — nem törődünk 
azokkal, akik minket talán még jobb szín­
ben tüntetnek fel a külföld előtt, mint a 
hogy megérdemeljük. Mert mi csak temetni 
tudunk fényesen. De azt aztán szeretjük is, 
abba mégegyszer bele is őrülünk. — Ami 
becsületes, ami nyílt, ami abszolút értékű 
és szerény, ami nívós — egyszóval mind­
az, ami inkarnációja a művészinek és lel­
kinek, azt ázsiai vadsággal üldözzük. Ná­
lunk veszekednek, ha szobor pályázatot 
döntenek el — s közbe észre se veszik, j 
hogy ledöntenek minden kegyeletet, amivel i 
annak tartoznánk, akinek a szobrot emel­
jük ; nálunk jó színdarab ritkán nyer pá­
lyadijat, a politikában mesésen teszik tönkre 
a nagy tehetségeket és fényesen érvénye­
sülnek a stréberek; a tőkének harcot üze­
nünk, a munkát lebecsüljük és last not 
least önmagunkat gyilkoljuk, akár erköl­
csileg, akár dánosilag.

Egy, a külföldön sokkal jobban, mint 
idehaza ismert egyszerű postatiszt, szent 
rajongással, tiszta lélekkel ragadta meg ma­
gyar classzikusunknak Arany Jánosnak leg 
finomabb alkotásait és szerényen, csendes 
munkában, de annál nagyobb művészettel, 
annál aldottabb ihlettel lefordította őket né­
met nyelvre. És meghalt ő is. Valami gyil­
kos betegség ölte meg; sokat kínlódott; a 
szeme világát vesztette el s aztán sok évi 
kin után az életét is.

A fia állította össze atyja munkáit s 
szívhez szóló hangon, irói kvalitásokkal 
odavetett „függelék“-ben, gyermeki szere­
tőiének lebilincselő szépségivei bocsátja út­
nak atyja remekművét.

Idősb Handmann Adolf nyolcvan oldalon 
keresztül ismerteti Arany Jánost és charak- 
terizálja nemcsak találóan és intim otthoná­
ban úgy, mint irodalmi tevékenységében, 
de szimpatikusán állítja oda a németek elé; 
aki ebből a jellemzésből ismeri meg Arany I 
Jánost, az szeretettel, nagy érdeklődéssel 
fogja a verseit olvasni. Es ránk, magya­
rokra nézve Handmann könyvében ez a 
legbecsesebb.

A külföldiek igen értékes könyvet nyer­
nek vele, mert ami a fordítást illeti, Hand- j 
mann nemcsak művészettel fordított, ő az j 
áldott magyar levegőt is belevitte a német 
versekbe, ő a mi Aranyunkat ép oly nagy- j 
gyá tette, mint amilyen. „A családi kör“ 
vers-zenéjét és azt a csodálatos meghittsé­
get, ami azokból a magyar szavakból ki­
árad, az otthont, ő azt tette németben 
is magyarrá:

„Gen die Wand, die fahle, fliegt der Käfer
[brummend,

Prallt an sie jetzt klatschend, schweigt dann, 
[jähverstummend; — 

Als bekämen Füsse ringsher alle Schollen, 
Ihre plumpen Leiber träge Frösche rollen.

A külföldön bizonyára megint elkeresz­
teltek bennünket cigányállamnak, veszedel­
mes országnak, ringy-rongy népnek, mióta 
a dánosi gyilkosság rémhíre oda is eljutott. 
Az alsóbb néposztalyok a külföldön úgy 
sincsenek tisztában, hogy a mi a magyar, 
és mi a cigány ? Magyar-cigány: az nekik 
egytől-egyig Betyár, Zigeuner. — S mikor 
egyre-másra gyarapodnak az ilyen dánosi 
esetek, az ilyen Húsz féle embertelenségek 
és Pap féle gazságok, bizonyos mosolylyal 
áll meg a külföld embere, ha valami kul- 
turváros könyvkereskedésében megpillant 
egy magyar könyvet. És ha megpillantja 
ezer ember, akad tán ötven, aki megveszi 
— a többi ügyet se vet többé rá, ezzel a 
mosolylyal végképen elintézi a magyar kul­
túrát. Milyen elsőrangú munkát kell a for­
dítónak végezni, hogy az a magyar könyv 
kielégítse azt a kevés külföldit, akik olvas-

Doch der Hauswirt sagt ein herzlich „Gü­
lten Abends

Setzt sich, den gebrochnen Leib mit Ruh
[erlabend;

Wischt mit staub' gern Ärmel sich die Stirn
[die kluge: —

Tief ist sie gefnrchet von des Lebens Pfluge;

Különösen ezt a négy utolsó sort ül­
tette át oly fényes művészettel, hogy fájdal­
masan gondolok arra, milyen nagyszerűen 
fordította volna Handmann Petőfit, akit any- 
nyian „ferdítettek".

„Deremet als noch der Ungar sprach : 
Wenn schon ein Streit von Zaune brach“

— igy kezdi „A fülemüle“ cimü verset. 
Mennyire érti a magyar satyrikus hangnak
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német szavakkal való festését ezekben a 
sorokban:

„ Paul-Peter stehn im Jahrkalender 
Beisammen fromm als Friedensspender, 
Leicht ihnen ist der Dinge Wandel 
Zu schaun dort ohne Zwist und Handel 1“
vagy a végén :
„Kein Mensch schon ist, den dies erfreute, 
Doch wo auch war ein Rechtsfreund heute, 
Der einem Nachtigallenpfiff 
Zulieb auch nur zur Feder griff?

Ha német ember lapozgat ebben a 
könyvben, megfogja látni, hogy nekünk is 
van époszirónk, aki igazán nemzeti s müvei 
mégis világirodalmi nívón állanak. Talán az 
egész könyv legsikerültebb, legstylszerübb 
része a „Toldi“ 12 éneke. Goethéhez fog­
ják hasonlítani Aranyt, ha elfogulatlan 
eszthétára talál Handmann munkája. A 
Goethe Hermann es Dorotheá ja ép oly 
nemzeti, ép oly német, mint amilyen nem­
zeti és magyar a Toldi — németül. A be­
vezetésben ép oly markáns, oly óriási Toldi 
lénye, alakja, mindene, mint magyarban. 
Handmann teljesen átértette, átérezte Aranyt 
és nagy költői lélek lehetett, hogy ennyire 
értett a fordításhoz. A fordítónak az eredeti 
szöveg lelkét, lt vegőjét kell átvinni az ide­
gen nyelvre s igy nem ragaszkodható tá­
volról sem a szilvákhoz. Handmann bámu­
latos módon értett ahhoz, hogy művészi 
legyen a fordítása s csodalatosán mégis 
szószerint fordít majdnem mindenütt. Ismét­
lem Aranyból egy betű nem veszett el, 
minden poátikusan kifejezést nyert és Tol­
diban tetőpontját éri. Handmann ezzel a 
fordítással többet használt nekünk mint öt­
száz képviselőházi ülés, Handmann érté­
kessé fog bennünket tenni a külföldön s 
mert Arany nyelvezete egyszerű volt s kö­
zelférkőzött a nép szivéhez is, Handmann 
remekmunkája kedves olvasmánya lehet a 
német alsóbb néposztálybelieknek is.

Handmann sokat élt Kassán, ahol ezen 
munkáján dolgozott is. Sőt dolgozott ad­
dig, mig a szó legfájdalmasabb, legszivet- 
szakitóbb értelmében bele nem vakult. Es 
akkor kiesett a toll a kezéből és itt halt 
meg Kassán. A kassaiak százszor nagyobb 
kegyelettel gondolhatnak Handmannra és 
büszkék lehetnek, hogy az az ember, aki 
megmutatta nekünk, hogy a külföld előtt 
hogyan tegyük nagy gyá azt a mi erről a 
a földről való, ami itt is lelket nemesített
— hogy ez az ember éppen Kassán élt.

Mi, magyarok nehezen tudjuk megbe­
csülni, azt, ami magyar. Egy mégis akadt
— de az se magyar. Handmann Bécs mel­
lett született. A hamuvá lett holttestét is 
áldom az ilyen osztrák magyarnak!

Doktor János.

ÚJDONSÁGOK
— - Érettségi biztos. A kultuszminisz­

ter a kassai felsőkeresk. iskola érettségi 
vizsgálataihoz miniszteri biztosnak dr. Rich­
ter Aladár kolozsvári egyetemi tanárt kül­
dötte ki.

— Gerlóczy Béla esküvője. Ma reg­
gel fél 8 órakor volt az ág. hitv. ev. tem­
plomban Gerlóczy Bélának, a kassai Jel­
zálog-bank vezérigazgatójának esküvője 
Raisz Alice urleánynyal, Raisz Béla tábla- 
biró leányával. Az esküvőn városunk szá­
mos előkelősége megjelent. A szertartás 
alatt a Kassai Zenekedvelők Dalegylete 
szép egyházi énekeket adott elő. Az es­
küvő után a fiatal pár nyomban elutazott.

— Bőséges istenáldás. Ma reggel 
szenzációs hir járta be a várost. Egy 
Friedné nevű kosárfonó asszony ugyanis 
négy gyermeknek adott életet. Az ujszülöt-
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tek közül egy fiú meghalt, de az anya és 
a három lány a körülményekhez képest jól 
érzik magukat. A mai egygyermekrendsze- 
res világban nagy szenzáció az ilyen bű 
istenáldás, de a családapa alighanem va­
karja a fejét.

— Május elseje. A kassai szervezett 
munkások nagy tüntető felvonulásra készül­
nek május elsején. A májusi ünnepély a 
Lajos-forrásnál fog lefolyni. A rendőrség 
előkészületeket tett a rend fentartására.

A hadsereg köréből. Kronholc An­
tal ezredes, a kassai 6. sz. tábori tarack- 
tüzérezred parancsnoka a saját kérelmére 
megtartott felülvizsgálat folytán, mint ez 
idő szerint szolgálatra alkalmatlan, egy évre 
várakozási illetékkel szabadságoltatott és 
helyére Landa János, a 2. sz. tábori tarack 
tüzérezred őrnagya neveztetett ki. Nyugál­
lományba helyeztetett dr. Róth Manó vára­
kozási illetékkel szabadságolt törzsorvos. 
Tiszti rendfokozatáról lemondott Alth Ká­
roly kassai 9. h.-gyalogezredbeli hadnagy.

Szülői értekezletek. A kassai izr. 
elemi iskola tantestület az ifjúság eredmé­
nyesebb nevelese érdekében meghonosítja az 
u. n. szülői értekezleteket, amelyeken a ne­
velésügyhöz tartozó minden fontosabb kér­
dés közös tanácskozás tárgya lesz. Május 
hó 3 án, fél 11 órakor megtartják az isko­
laépület nagytermében az első értekezletet, 
amelyre a szülőket és a tanügy iránt érdek­
lődőket meghívja az igazgatóság. Az érte­
kezlet napirendje : A szülői értekezletek célja, 
előadja Szilágyi Nándor igazgató:“ „Miké­
pen szoktathatjuk a gyermekeket igazmon­
dásra ?“ előadja az igazgató.

— Bajnoki vivő verseny. A Kassai 
Athletikai Club május 3 iki kerületi bajnoki 
vivóversenve Dr. Horváth Balás főgimná­
ziumi igazgató ur szívessége és előzékeny­
sége folytán a főgimnázium nagy és díszes 
tornatermében lesz megtartva. Mint már 
közöltük volt, a verseny esetleges előmér- 
kőzései vasárnap 10 órakor kezdődnek és 
délután 3 órakor folytatódnak. Este 8 óra­
kor pedig szép vivóakadémiával lesz a KAC. 
első kerületi vivóversenye befejezve.

— A magyar leszámítoló és 
pénzváltó-bank kassai fiókja ápri­
lis hó folyamán a Fő-utca 53. sz. 
házba költözik át.

— A megkorbácsolt József királyi 
herceg. A kistapolcsányi gyönyörű park ha­
talmas fái, melyek közt József királyi her­
ceg mindig örömmel időzik, ritka kedves 
jelenetnek voltak tanúi az elmúlt húsvéti 
ünnepek keddjén. A királyi herceg barátsá­
gos beszélgetésbe merülve sétált Libits 
Adolf jószágigazgatóval a sima utakon. A 
park másik részében tarkaruhás, piros arcú 
tót leányok gereblyéztek s megpillantva a 
királyi herceget, összeesküvést szőttek: el­
határozták, hogy a vidéken szokásos hús 
véti korbácsból a királyi hercegnek is kiad 
ják a maga részét. Kiválasztották maguk 
közül a legszebb leányt, Babucs Pankát, aki 
zöld szoknyája ráncai közül előkeritette a 
pántlikás húsvéti korbácsot s nesztelen lép­
tekkel a királyi herceg mögé lopódzott. A 
királyi herceg, amint a korbácsütést meg­
érezte meglepve fordult hátra, de nyomban 
elértve a tréfát, vidáman elnevette magát s 
meggörbülve odatartotta hátát a leánynak, 
miközben igy szólt:

— No, csak rajta, leányom 1
Babucs Panka kimérte rá a köteles kor­

bácsütéseket, természetesen gyöngédebben, 
mint ahogy kedvesének szokta. A királyi 
herceg megveregette a leány arcát, aztán 
elővette nagy bukszáját s ropogós bankót 
adott át a leánynak, akinek a hozományra 
való gondját ezzel jelentékenyen megköny- 
nyebbitette.

— Polgármesterek kongresszusa Kas­
sán. A magyar városok polgármesterei múlt 
évben készültek Kassára, hogy itt az éven-

kint szokásos kongresszust megtartsák. 
Miután Kassát akkor saját ügyeinek rende­
zése gátolta abban, hogy a polgármester 
kongresszus előkészületével méltón foglal­
kozzék, a kongresszus elmaradt. Ez idén a 
polgármesterek Hódmezővásárhelyt tartanak 
kongresszust. Éder Ödön polgármesrer, a 
ma délutáni közgyűléstől fehatalmazást fog 
kérni, hogy a polgármesterek a jövő évben 
kongresszus tartására meghívja. Énnek a 
kérelemnek valószínűleg eleget tesz a köz­
gyűlés.

— Az abauji reformátusok közgyű­
lése. Az abauji református egyházmegye, 
mint azt tegnap röviden megírtuk volt, a 
vármegyeház nagytermében Meczner József 
főgondnok és Révész Kálmán ref. főespe­
res elnöklete alatt közgyűlést tartott. — 
Napirend előtt Kovács Béla szepsii ref. lei- 
lelkész meleg hangon emlékezett meg arról, 
hogy Révész Kálmán főesperes most tölti 
be esperességének 11-ik évfordulóját. A 
közgyűlés ebből az alkalomból Révész 
Kálmánt lelkes ovációban részesítette. Ez­
után P u k y Endre dr. alispán, világi 
főjegyző parentálta el Ujj József el­
hunyt egyházmegyei főjegyzőt s érdemei­
nek felsorolása után a közgyűlés elhatározta, 
hogy ujj József emlékét a közgyűlési jegy­
zőkönyvben megörökíti s bánatos üzvegyé- 
részvétiratot intéz.

TÁVIRAT — TELEFON.
A képviselőház ülése.

Színház, művészet
Heti műsor:

Szerdán : Odry Árpád vendégfellépté­
vel A vetélytárs. (Színmű.)

Csütörtök: Odry Árpád vendágfellép- 
tével Az egyenlőség. (Vígjáték.

Péntek: Constantin abbé. (Vígjáték.)
Szombaton: Tatárjárás. (Operett.)
Vasárnap: D. u. félhely árakkal a 

Varázskeringő. Este az operett személy­
zet búcsú előadásául: Milliárdos kisasz- 
szony. (Operette).

Hétfő: Utolsó előadás. A drámai sze­
mélyzet búcsúja. Az asszony.

Odry Árpád vendégjátéka. Ma este 
kezdi meg két estére terjedő vendégjátékát 
Odry Árpád, a Nemzeti Színház jeles mű­
vésze. Ä vetélytárs színműben, a férfi fő­
szerepet, a szobrászt játsza ma este, mely 
az ő alakításában elevenedett meg először 
a magyar színpadon. A vetélytárs izgalmas 
bonyodalmi meséjére még emlékezik a 
kassai közönség, a nagyhatású darabot 
nemrég adták színpadunkon s Odry szere­
pét akkor Rácz játszotta. Csütörtök este 
Odry az „Egyenlőség" szatirikus fantáziá­
ban Chrichtont játsza. A rendkívül mu­
latságos angol darab sikerét valamikor 
Odry játéka biztosította a kassai színpadon. 
Most, hogy a vendégművész kedvéért fel­
elevenítik a darabot, viszontlátjuk a mü 
szépségeit és gyönyörködhetünk Odry utól- 
érhetetlenül bájos és megkapó Crichton- 
jában.

(Az uj ülésszak megnyitása. — Az alel- 
nökök és jegyzők választása. — Indítvá­

nyok és interpellációk.)
Budapest, április 29.

A képviselőház mai ülésén J u s t h 
Gyula elnökölt. A kormány vala­
mennyi tagja jelen volt.

Béla Henrik mandátuma végleg 
igazoltatott, Samassa János lemon­
dott mandátumáról.

W e k e r 1 e Sándor miniszterelnök 
az összes visszavont javaslatokat új­
ból benyújtja.

Az uj ülésszak megnyitásáról szóló 
királyi kézirat felolvasása után alel- 
nökökké Návay Lajos és Rakovszky 
István, háznagygyá Leszkay Gyula, 
jegyzőkké Csizmazia Endre, Hatmners- 
berg László, Rajk Aladár, Szentkirályi 
Zoltán, gróf Thoroczkay Miklós, Vér­
tan Endre, Zlinszky István, Hencz 
Károly és Dudits Endre választat­
tak meg.

A balpárt indítványozza az alelnöki 
fizetések megszüntetését, M a n i u 
Gyula pedig bizalmatlanlanságot az 
elnökségnek. Az indítványokat holnap 
tárgyalják.

Ezután Nagy György, Bozóky 
Árpád, báró B á n í í y Dezső és M e- 
zőffy Vilmos interpelláltak,

A holnapi ülés napirendjének meg­
állapítása után az ülés véget ért.

A Polónyi-Lengyel pör.
Budapest, ápril. 29.

A Polónyi—Lengyel-pör mai tár­
gyalásán a közúti vasúti ügyében Hel 
tai Ferenc terhelő vallomást tett Po­
lónyi ellen. A Cséry-szemét fuvarozás 
ügyében Fischer Ignác semleges val­
lomást tett. A könyvszakértőket is ki­
hallgatták.

Constantin abbé. Érdekes művészi 
vállalkozásnak leszünk tanúi péntek este, 
Faragó Ödön eljátsza Constantin abbét, 
Ujházy Ede hires szerepét, melyet a mester 
parádés alakításának tart s melynek elját­
szására eddig a vidéken még senki se vál­
lalkozott.

= Magyar Otthon. Elsőrangú penzió. 
Családok, házaspárok és magános urak ré­
szére. Elegánsan berendezett különbejártua 
szobák. Rézágyak, fürdők, lift. Olcsó árak. 
Főherceg Sándor-utca 30. sz.

Hirdetések.
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Bank részvénytársaság
tőzsdén jegyzett papí­
rokra az árfolyam teljes 
értéke erejéig kulánsan nyújt

ELŐLEGET.
Ajánlatok „Lombard E‘‘jelige alatt
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■ ■ ■■ KASSAI ■■■■ 
TAKARÉKPÉNZTÁR

A SZÉKESEGYHÁZZAL SZEMBEN 
(SAJÁT HÁZÁBAN.)

D IVlsőmagyarország legré- D 
gibb és legnagyobb pénz- 
::: intézete. :::

BETÉTEKET
GYŰ M Ö LC SÖZTET.

KÖLCSÖNT
nyújt: váltóra, folyószám­

lára. ingatlanra.

Legelőnyösebb feltételek 
megáll a p o <1 á s szerint.

• i: :s

izzri

I

KASSAI NÉPBANK R T.
Fő-utca 22. szám I. emelet (saját ház.)

foglalkozik bankszakmába vágó összes ügyletekkel.

Elfogad betéteket betétkön vvecskékre és clieque- 
számlára a legelőnyösebb fel tételek mellett.
Váltókat, kisorsolt értékpapírokat leszámítol. — Folyószámla hitelt 
engedélyez fedezet alapján. — Értékpapírokat, külföldi pénzneme­

ket vesz és elad. — Szelvényeket díjtalanul vált be.
Felvilágosítások készséggel adatnak.

I
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X
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Sürgős ^ 

figyelmeztetés.
Az évszázadok óta ismert

Királyi Selters
(Königl. Selters)

viz össze nem tévesztendő olyan 
forrásvizekkel, melyek hasonló 
hangzású elnevezés alatt kerül­

nek piacra.

Csak a Királyi Selters
(Königl. Selters)

lesz «Ultimi ellenőrzés mellett tisztán 
természetes állapotban töltve és szét- 
küldve, mig más úgynevezett seltersl vizek 
többe vagy kevésbé telített (vagyis sókkal 
vagy szénsavval vegyített) állapotban hozat­
nak forgalomba. Ezek tehát a Királyi Sel­
ters természetes vízzel szemben csak cse­
kély ért kü műtermékeknek tekintendők.

ELSŐ KASSAI

KERESKEDELMI HITELTUDÓSITÓ IRODA
GEIGER HENRIK Kassa, beák Ferenc-utca 11 sz.

Beszerez mindennemű informátiókat kereskedelmi, magán és 
:: házassági ügyekben az összes világrészekből. ::
Megbízások a leggyorsabban és legnagyobb disc r é t i ó v a 1

intézletnek el.

1XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

f HALTENBERGER. BÉLA ^
ruhafestő-, vegyitisztitó és gőzmosógyára

Telefon : 70. sz. — Kassa.
=1 ■ p ■ 1=

Telefon : 70 sz

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦*♦
Fő-utca 56. szám alatt 
kíilönbejáratu bútorozott 
- szoba, előszobával -

azonnal kiadó.

A fehérneműknek kllogrammonkint való mosatása mindinkább kiterjed E-y kiséri,a „ 
meggyőződést szerezhet bárki ennek előnyeiről. ^ 1 ut|an

Egy kilogramm fehérnemű mosatási dija a mennyiség szerint
40. 45. 50 fillér. —.....• - _

mángorolt állapotban házhoz szállittatik. Chlormész al-

a gyári irodában tSzerecsen-utca 3. sz.) s az átvételi üzletekben ’(Kossuth Lalos-ut'ca'Í'sz = 
0 0 Fö-utca (Andrássy-palota), Deák Ferenc-utca 32. szám.

■Számos megbízást vár. teljes tisztelettel:

A fehérnemű mosott, szárított 
kalmazása ki van zárva.

11 ALTEXBERG EU P,KLA.^____________________________

Hirdetések felvétetnek a kiadóban
5

000 LELKIISMERETES MUNKA. 0 o o

STEINER ADOLF ÉS TSA
csatorna és vízvezeték berendező KA5SA, Rákóczi-körut 6. n.
Elvállalja minden e szakmába vágd munkák elkészítését, pontos és lelkiemére- 

les kivitelben. Eddig elvégzett munkáinkkal elismerést vívtunk ki 
:: Abauj-Torna varmegye székhazának csatorna cs vízvezeték berendezője.

0 o Tessék költségvetést kérni — díjtalan, o o

Kiadó : Murányi József. Nyomatott VITÉZ A. UT. KASSA.


